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ANEXO

Informe sobre la situación de los derechos humanos en Bosnia y Herzegovina
elaborado por el Relator Especial de la Comisión de Derechos Humanos sobre
la situación de los derechos humanos en Bosnia y Herzegovina, la República
de Croacia y la República Federativa de Yugoslavia, de conformidad con la
resolución 52/147 de la Asamblea General, de 12 de diciembre de 1997, y la
decisión del Consejo Económico y Social 1998/272, del 30 de julio de 1998
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I. INTRODUCCIÓN

1. Este es el primer informe completo de la situación de los derechos humanos
en Bosnia y Herzegovina, la República de Croacia y la República Federativa de
Yugoslavia presentado por el Relator Especial, Sr. Jiri Dienstbier. El informe
trata de la evolución de la situación de los derechos humanos en los tres países
incluidos en el mandato del Relator Especial hasta mediados de agosto de 1998.
Debido a que la práctica de las Naciones Unidas exige la pronta presentación de
informes para fines de traducción y revisión, la información contenida en el
presente informe puede quedar desfasada por acontecimientos ocurridos con
posterioridad a la fecha de su presentación a la Asamblea General en noviembre
de 1998. El Relator Especial procurará facilitar información actualizada sobre
la situación de los derechos humanos en los próximos meses.

2. El Sr. Dienstbier fue designado el 13 de marzo de 1998 por el Presidente de
la Comisión de Derechos Humanos, y asumió plenamente sus funciones a comienzos
de julio de 1998. Para agosto de 1998 ya había visitado todos los países
incluidos en su mandato. En abril de 1998, a solicitud del Presidente de la
Comisión de Derechos Humanos, llevó a cabo una breve misión en la República
Federativa de Yugoslavia, en particular, con el fin de estudiar la situación de
Kosovo. Presentó un informe de su misión junto con una carta al Presidente con
fecha de 8 de abril de 1998 (E/CN.4/1998/164). El Relator Especial visitó Bosnia
y Herzegovina del 4 al 9 de julio de 1998 y Croacia, del 9 al 15 de julio de
1998. Estaba proyectando regresar a la República Federativa de Yugoslavia en
septiembre de 1998 y después de las elecciones a Bosnia y Herzegovina y a
Croacia en octubre de 1998.

3. El Relator Especial desea rendir homenaje a sus predecesores, el Sr.
Tadeusz Mazowiecki y la Sra. Elizabeth Rehn, por su dedicación y su
imparcialidad en la presentación de la situación de los derechos humanos en la
región de la ex Yugoslavia. El Sr. Dienstbier confía en poder pasar un tiempo
considerable en el territorio y recabar una variedad de puntos de vista para
asegurar la veracidad y el valor de sus informes. El Relator Especial desea
asimismo expresar su agradecimiento a la oficina de Ginebra de la Oficina de la
Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, en
particular, a los oficiales en el terreno, que trabajan y viven en
circunstancias difíciles. Todas las misiones del Relator Especial están
organizadas por las oficinas en el terreno de la Oficina de la Alta Comisionada
de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, que también recogen
información y apoyan su mandato.

II. OBSERVACIONES GENERALES

4. Por definición, la función del Relator Especial es ser crítico. Los
derechos humanos nunca se respetan plenamente en ningún lugar. Su observancia
requiere la atención permanente de instituciones gubernamentales, medios de
información, organizaciones no gubernamentales nacionales e internacionales y
del pueblo mismo. Esta atención es especialmente necesaria en el barrio
mundial, donde ya todos los problemas han dejado de ser locales. Ahora bien, los
gobiernos no deben ver en las críticas una inconveniencia sino una fuente de
apoyo en el camino a la democracia. Por proceder él mismo de un Estado
anteriormente comunista, el Relator Especial es consciente de las dificultades
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que presenta la transición a la democraci a y a una sociedad abierta. Muchos de
los problemas a los que se enfrentan los países que se encuentran en esas
circunstancias son similares, aun cuando también existan entre ellos marcadas
diferencias, como legado de conflictos anteriores, guerras recientes y otros
factores.

5. Todavía se pueden observar graves violaciones de los derechos humanos en
los tres países comprendidos en el mandato del Relator Especial. Muchos de ellos
están relacionados con el incumplimiento de los derechos humanos más
estrechamente vinculados a los principios democráticos. La tarea de los
dirigentes políticos en todos los niveles, en los países del mandato del Relator
Especial, será infundir en sus estados y comunidades un nuevo concepto del
significado de democracia - alentando la libertad de palabra, el respeto del
derecho, en particular, en la aplicación de la ley y en los tribunales de
justici a - y sobre todo, el entendimiento de que el fin primordial del Estado no
es controlar a la sociedad sino cumplir la voluntad libremente expresada del
pueblo.

III. BOSNIA Y HERZEGOVINA

A. Observaciones generales

6. Casi tres años después de la firma de Acuerdo Marco General de Paz en
Bosnia y Herzegovina (Acuerdo de Dayton), los ciudadanos de Bosnia y Herzegovina
siguen siendo objeto de graves violaciones de derechos humanos. Las fuentes de
las violaciones son diferentes y los métodos varían de un lugar a otro, pero una
norma predomina: las víctimas suelen pertenecer a grupos étnicos que son o han
pasado a ser minorías en una zona dada. En algunas ocasiones, los factores
políticos reemplazan a los étnicos. Las seguridades que ofrecen los dirigentes
políticos en cuanto a su empeño en aplicar las disposiciones de derechos humanos
del Acuerdo de Dayton todavía no se han plasmado en una política activa.
Numerosos casos de violaciones de derechos humanos indican la responsabilidad
directa de instituciones estatales, mientras que otros demuestran grave
incumplimiento por parte de las autoridades de su obligación de investigar o
poner remedio a los abusos denunciados ante ellas.

7. La Constitución de Bosnia y Herzegovina impone a las instituciones de ambas
entidades - la Federación de Bosnia y Herzegovina (la Federación) y la República
Srprska (RS) - importantes responsabilidades en cuanto a protección de los
derechos humanos, pero el buen funcionamiento de las instituciones estatales
también es de la mayor importancia. Hasta ahora, el progreso hacia el
establecimiento de estas instituciones ha sido mínimo. Mientras tanto, pese a
algún adelanto, todavía quedan por resolver graves problemas en la Federación,
entre ellos los relativos a la policía, el poder judicial y la educación.
Algunos dirigentes croatas de Bosnia, en particular, siguen oponiéndose a
cualquier intento de establecer un sistema más eficaz de normas y reglamentos
federales. En la RS, las ideologías radicales de separación y supremacía étnica
están dejando paso a políticas más pragmáticas, basadas principalmente en el
deseo de obtener la asistencia económica que necesitan desesperadamente mediante
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la cooperación con la comunidad internacional. No obstante, continúan las
violaciones en gran escala de los derechos humanos mientras los tribunales de
justicia, la policía y otras instituciones públicas practican la discriminación
de varias formas.

B. Regreso de refugiados y de personas desplazadas

8. El año de 1998 ha sido proclamado año del regreso de las minorías, pero la
realidad es que muy pocos de esos regresos se han llevado a cabo. Muchos
refugiados que regresan del extranjero no pueden volver a sus hogares de origen,
lo que hace que el número de personas desplazadas internamente en Bosnia y
Herzegovina, que ya se acerca a los 800.000, siga aumentando. Los principales
obstáculos al regreso siguen siendo la falta de seguridad, la carestía de
viviendas adecuadas, la escasez de oportunidades de empleo y, para las familias
con niños, las dificultades en la educación.

9. Varios incidentes de violencia contra repatriados supusieron graves reveses
durante la primavera y el verano de 1998. En Drvar (Federación, controlado por
croatas de Bosnia), el asesinato de una pareja bosnia de Serbia repatriada y el
estallido de un motín contra los representantes internacionales en abril de 1998
hicieron que se retrasara considerablemente el ritmo de regreso de los serbios a
la zona. Desde 1997 se han incendiado en Drvar numerosas viviendas
pertenecientes a serbios. En los últimos meses han regresado algunos serbios que
habían huido en abril de 1998, pero la seguridad sigue siendo motivo de
preocupación. Durante su misión en Bosnia y Herzegovina en julio de 1998 el
Relator Especial visitó Drvar y se reunió con el nuevo jefe de policía, el cual
se comprometió a hacer todo lo que estuviera en su poder para mejorar la
seguridad de la ciudad. No obstante, para agosto de 1998, no se tenían noticias
de que se hubieran efectuado arrestos o se hubiera producido algún progreso
concreto.

10. Otros sectores de la Federación en los que el regreso de minorías ha sido
especialmente contencioso incluye la zona de Mostar y el cantón de Bosnia
Central. En Stolac (bajo control de croatas de Bosnia), ha continuado la
destrucción en gran escala de bienes pertenecientes a los repatriados, contra
los que se han producido nuevos incidentes de hostigamiento y ataques sin que la
policía local se haya mostrado capaz o dispuesta a protegerlos o arrestar a los
malhechores. De manera similar, aunque los croatas han empezado a regresar a
Bugojno (bajo control bosnio), los retornos en gran escala no se producirán si
las autoridades municipales encargadas de la vivienda continúan haciendo caso
omiso de los derechos a la propiedad de los repatriados.

11. En la región oriental de la RS, por ejemplo, en Foca, Srebrenica, Zvornik y
Visegrad, apenas han regresado personas pertenecientes a grupos minoritarios.
Sin embargo, parece que algunas están dispuestas a regresar. Miles de bosnios
minoritarios han visitado sus hogares de antes de la guerra en la RS oriental
para evaluar la situación. En otras partes de la RS se han dado casos de
regresos espontáneos de minorías que se han llevado a cabo con gran discreción.
No obstante, el regreso todavía es mucho más lento de lo que la comunidad
internacional había previsto, y las autoridades continúan imponiendo importantes
obstáculos.
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12. Se organizaron importantes conferencias para debatir la cuestión del
regreso, en febrero de 1998 en Sarajevo y en abril de 1999 en Banja Luka, con la
esperanza de alentar el regreso de las minorías a ambas ciudades como ejemplo
positivo. En Sarajevo, pese a haberse adoptado una declaración en la que se
fijaba como meta el regreso de 20.000 miembros de minorías, para agosto de 1998
apenas se había hecho progreso alguno. Mientras tanto, en Banja Luka, la
situación permanece, prácticamente, inalterada.

13. Hasta ahora, la mayoría de los regresos de minorías han sido espontáneos,
organizados por las propias personas desplazadas a través de organizaciones no
gubernamentales locales. La Coalición para el Regreso (con cuyos representantes
se reunió el Relator Especial en julio de 1998) ha organizado visitas de
evaluación, recogido y difundido información y abogado enérgicamente a favor de
los regresos, lo que ha dado por resultado un ligero progreso. El Relator
Especial cree que ésta es una buena manera de lograr regresos sostenibles y
confía en que estas asociaciones reciban apoyo para su labor.

C. Derecho a la propiedad y legislación

14. En Bosnia y Herzegovina el problema de la regulación de la propiedad,
incluidos los apartamentos de propiedad social, es objeto de continua
preocupación y tiene consecuencias directas para el proceso de retorno. En la
Federación, después de intensa presión de la comunidad internacional dirigida
por la Oficina del Alto Representante, se adoptó un conjunto de leyes de
propiedad que entraron en vigor el 4 de abril de 1998. Con arreglo a la "Ley de
apartamentos", aplicable exclusivamente a los de propiedad social, las nuevas
reclamaciones de reposesión de apartamentos en la Federación tenían que
registrarse ante las autoridades de la vivienda en la municipalidad en la que
está situado el apartamento, no más tarde del 4 de octubre de 1998. Si la
persona que ocupaba el apartamento antes de la guerra no presentaba esa
reclamación a tiempo podía perder permanentemente los derechos de ocupación. Las
autoridades tenían un plazo de 30 días para fallar respecto a las reclamaciones.

15. No obstante, las nuevas leyes de la propiedad tropezaron con una serie de
obstáculos. Tras la intervención de la Oficina del Alto Representante, el
Ministro de Planificación Urbana y Medio Ambiente dio instrucciones para su
aplicación y esclareció algunos puntos (por ejemplo, que no se cobrarían
comisiones por la presentación de reclamaciones y que los apartamentos de los
militares y la policía estarían dentro de la competencia de las autoridades
municipales). Sin embargo, seguían presentándose muchos obstáculos y hasta
ahora las perspectivas del proceso de reposesión con arreglo a las leyes
vigentes en la Federación son desalentadoras. Para agosto de 1998 se habían
resuelto pocas reclamaciones pese al hecho de que miles de ellas estaban
pendientes. La situación ha afectado los regresos, sobre todo a las zonas
urbanas, donde se encuentra la mayor parte de las viviendas de propiedad social,
como Sarajevo, Mostar y los municipios del cantón de Bosnia Central, incluidos
Bugojno y Novi Travnik.

16. En la República Srpska, proyectos de ley sobre vivienda y propiedad
elaborados para su consideración por la Asamblea Nacional de la RS fueron
rechazados en una sesión del 26 de junio de 1998 y se devolvieron al Gobierno
para ser redactados de nuevo. La fecha de expiración del plazo para la
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aprobación de la legislación establecida por la Conferencia de Aplicación del
Acuerdo de Paz, en Luxemburgo, es el 31 de agosto de 1998, pero parece poco
probable que las nuevas leyes se aprueben antes de las elecciones de septiembre
de 1998.

17. La ley de la RS sobre propiedades abandonadas, aprobada durante la guerra,
sigue invocándose para denegar los derechos a la propiedad a bosnios y croatas
que fueron desalojados por la fuerza de sus hogares en 1995. Especial gravedad
reviste la situación de las personas que nunca abandonaron la ciudad, a los que
se conoce como "flotadores". Los tribunales han actuado con lentitud en la
tramitación de sus reclamaciones y, la mayoría de las veces, cuando expiden un
mandamiento de readmisión del flotador en su propiedad, el desalojo de los
ocupantes ilegales no se lleva a cabo debido a falta de cooperación de la
policía local y de otros funcionarios de aplicación de la ley. Algunos
flotadores fueron readmitidos en sus hogares a comienzos de 1998, pero en mayo
de 1998 se interrumpieron los procedimientos de desalojo en Banja Luka a raíz de
una resolución de la Asamblea Nacional de la RS. Los desalojos no tardaron en
reanudarse oficialmente después de intervenir la Oficina del Alto Representante
y la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados,
pero para agosto de 1998 no se había logrado readmitir a miembros de minorías
gracias a la acción judicial.

18. En la RS, las comisiones municipales encargadas de administrar las
viviendas disponibles parecen actuar de manera discriminatoria en la
adjudicación de éstas. Por ejemplo, no dan respuesta definitiva a los casos de
ocupación doble por los refugiados, de ocupación ilegal por miembros de las
fuerzas militares o de la policía de casas que pertenecen a miembros de
minorías. En Bosanska Gradiska, las autoridades encargadas de la vivienda
declararon abiertamente que no considerarían los casos de los bosnios mientras
no se hubiera resuelto la situación de la vivienda de todos los refugiados y
desplazados serbios. Si bien la Misión de las Naciones Unidas para Bosnia y
Herzegovina está facultada para presentar denuncias contra agentes de policía,
que pueden provocar la pérdida de la certificación y la expulsión de éstos, ha
resultado más difícil presentar denuncias de incumplimiento contra autoridades
civiles tales como las encargadas de la vivienda.

19. Un acontecimiento positivo fue la apertura en Banja Luka, el 16 de marzo de
1998, de una oficina de la Comisión para el examen de las reivindicaciones de
bienes raíces, creada en virtud del Acuerdo de Dayton para certificar la
propiedad de los bienes raíces. Las decisiones de la Comisión para el examen de
las reivindicaciones de bienes raíces son firmes y vinculantes y, en virtud del
Acuerdo de Dayton, las autoridades están obligadas a ejecutarlas. Sin embargo,
no existen mecanismos de ejecución y los proyectos de ley de ejecución no están
listos para ser sometidos a las autoridades.

D. Otras formas de discriminación

20. Se tienen numerosas noticias de la existencia de normas de discriminación
en la concesión de documentos de identificación. Por ejemplo, en la RS las
autoridades exigen a los solicitantes pertenecientes a minorías la presentación
de documentación adicional (como certificados de que nunca han abandonado el
territorio de la SR durante la guerra, o de haber cumplido sus obligaciones
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militares). En otros casos, se cobran comisiones ilegales. Aunque a menudo se
resuelven casos concretos de discriminación después de intervenir los organismos
internacionales, se siguen recibiendo denuncias de abusos en toda la región.
También existe una discriminación generalizada en el empleo y en la prestación
de servicios médicos y sociales de otro tipo.

21. En la RS, las poblaciones minoritarias han encontrado graves dificultades
en el ejercicio de la libertad de religión. La comunidad bosnia ha solicitado
repetidas veces permiso para reconstruir la mezquita de Ferhadija en Banja Luka
(todas las mezquitas de la RS fueron destruidas durante la guerra), pero hasta
ahora, las autoridades no han cooperado. Tras la muerte del muftí de Banja
Luka, el 23 de julio de 1998, las autoridades de esta ciudad denegaron la
petición de la comunidad bosnia de enterrarle en el lugar en el que se levantaba
la mezquita destruida. Una muchedumbre violenta de cerca de 300 personas,
encabezada por miembros del "Partido serbio de Krajina y Posavina" arrojó
piedras al edificio de la comunidad islámica y amenazó a sus miembros. Los
croatas católicos también han sido víctimas de atropellos similares en otras
ocasiones. El 23 de abril de 1998, en Drventa, los serbios de Bosnia impidieron
al cardenal Vinko Puljic decir misa en conmemoración del día de San Jorge en una
iglesia católica destruida.

E. Reforma de la policía

22. El establecimiento de la policía multiétnica, una de las tareas de la
UNMIBH, sigue encontrando resistencia en ambas entidades. La formación de
fuerzas de policía auténticamente multiétnicas podría ser una garantía
fundamental para las minorías que regresan y tendría un saludable efecto general
en la seguridad. Pese a los esfuerzos de la UNMIBH por reestructurar la policía
de la RS y de la Federación, el progreso ha sido mínimo. El número de mujeres
policías sigue siendo muy inferior a cualquier norma aceptable (de 9.491 agentes
de policía empleados en la Federación, sólo 154 son mujeres). Las autoridades
suelen alegar que la proximidad de las elecciones de septiembre de 1998 hace que
sea difícil desde el punto de vista político aplicar las recomendaciones de las
Naciones Unidas.

F. La Comisión de Derechos Humanos

23. En virtud del Acuerdo de Dayton se estableció un sistema refinado y
complejo de protección de derechos humanos en Bosnia y Herzegovina. La Comisión
de Derechos Humanos para Bosnia y Herzegovina, establecida en virtud del Anexo 6
del Acuerdo, está integrada por la Cámara de Derechos Humanos y la Oficina del
Ombudsman de Derechos Humanos. El año pasado aumentó considerablemente el número
de casos que tenían ante sí ambas instituciones. Para el 31 de julio de 1998, la
Cámara, que es un órgano judicial, había registrado 828 casos, dictado 25
disposiciones provisionales, redactado una ponencia sobre el arreglo amistoso y
emitido 17 resoluciones firmes y vinculantes sobre el mérito de 33 casos. Las
resoluciones exigían a las Partes demandadas adoptar medidas concretas en casos
relativos a la pena de muerte, el derecho a la propiedad, normas de arresto y
detención y la ejecución de resoluciones judiciales.
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24. La Oficina del Ombudsman de Derechos Humanos es una institución orientada a
la mediación, facultada para realizar investigaciones y formular
recomendaciones. Para el 31 de julio de 1998, el Ombudsman había registrado
2.480 casos, publicado 35 informes finales sobre 154 casos separados y emitido
13 informes especiales sobre cuestiones más generales de derechos humanos.
Setenta y tres casos se presentaron a la Cámara.

25. Con arreglo al Acuerdo de Dayton, las Partes se comprometen a cooperar
plenamente con las instituciones establecidas en virtud del Anex o 6 y a cumplir
sus resoluciones y recomendaciones. En caso de incumplimiento, la Oficina del
Alto Representante puede usar su influencia para presionar a las autoridades a
cumplir sus obligaciones. No obstante, no existen mecanismos explícitos de
ejecución. Aunque se han logrado algunos resultados positivos, la grave falta de
cooperación de las autoridades sigue frustrando la aplicación de la mayoría de
las resoluciones y recomendaciones. Las autoridades de la RS han sido las que
han hecho un mayor esfuerzo por cooperar; han aplicado tres de las 17
resoluciones firmes de la Cámara y han respondido a casi la mitad de las
solicitudes de información del Ombudsman en casos en que la RS era parte
demandada. Aunque la cooperación de la RS todavía deja que desear, es mejor que
la de las autoridades de Estado y de la Federación, muchas de las cuales hacen
caso omiso de las peticiones de información o tratan de obstaculizar la
aplicación de las resoluciones.

G. Los Ombudsman de la Federación

26. La institución del Ombudsman de la Federación, establecida en 1994 en
virtud del Acuerdo de Washington, está integrada por tres Ombudsman (uno bosnio,
otro croata de Bosnia y el tercero, serbio de Bosnia) y tiene atribuciones para
investigar violaciones de derechos humanos en el territorio de la Federación. La
institución tiene nueve sucursales distribuidas por todo el territorio de la
Federación. Para abril de 1998, el Ombudsman tenía 7.300 casos pendientes, 2.250
de los cuales se habían presentado en los cuatro primeros meses de 1998. El
hecho de que alrededor de 45.000 personas se han puesto en contacto con el
Ombudsman desde su establecimiento demuestra claramente que la institución es
bien conocida. No obstante, la tasa de cumplimiento sigue siendo baja, ya que
las autoridades sólo cumplen alrededor del 30% de las recomendaciones. El
Relator Especial, que se reunió con el Ombudsman durante su primera visita,
desea continuar la cooperación iniciada por sus predecesores y apoya
decididamente la labor del Ombudsman.

H. El poder judicial

1. Cooperación judicial entre las entidades

27. El 20 de mayo de 1998, los Ministros de Justicia de la Federación de Bosnia
y Herzegovina y de la República Srpska firmaron un "Memorando de entendimiento
sobre la reglamentación de la asistencia jurídica entre las instituciones de la
Federación de Bosnia y Herzegovina y la República Srpska ". El ansiado acuerdo
aborda algunos de los problemas más acuciantes del funcionamiento de los poderes
judiciales de ambas entidades, tales como la presentación de citaciones
judiciales al otro lado de la línea divisoria que separa a ambas entidades, la
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inmunidad de los testigos de una entidad que comparecen ante un tribunal de la
otra entidad, y la admisión de los letrados de una entidad para ejercer sus
funciones en todo el territorio de Bosnia y Herzegovina sin ningún tipo de
restricciones. El objetivo principal de la Comisión sobre la cooperación
jurídica entre las entidades, que celebró su primera sesión el 4 de junio de
1998, es señalar otros sectores que requieran la cooperación jurídica entre las
entidades y formular las recomendaciones correspondientes.

2. Reestructuración del poder judicial

28. El 31 de julio de 1998, el Alto Representante impuso una Ley de los
Tribunales en el cantón de Herzegovina-Neretva. Este ejercicio de autoridad se
produjo en respuesta a la incapacidad de las autoridades cantonales de llegar a
un acuerdo en una ley que reemplazase a los regímenes jurídicos anteriormente
vigentes en la así llamada "República croata de Herceg-Boena" y la República de
Bosnia y Herzegovina. El cantón de Herzegovina-Neretva era el único que no había
reestructurado su poder judicial conforme al nuevo sistema de la Federación.
Con arreglo a la nueva ley, habrá un tribunal común para el cantón, en Mostar, y
la composición étnica de los jueces del cantón reflejará el resultado del censo
de 1991.

29. A raíz de una controversia en torno al proceso de nombramiento de jueces en
el Cantón de Bosnia Central a comienzos de abril de 1998, los representantes
internacionales insistieron en que se repitiera el proceso de selección judicial
del cantón. El proceso de selección y nominación de jueces ha adolecido de
falta de transparencia en cuanto a los criterios usados para los nombramientos.
Tras un acuerdo entre las autoridades cantonales correspondientes, Bosnia
Central se convirtió en el primer cantón en el que se estableció una Comisión de
nombramientos judiciales, encargada de examinar todas las solicitudes y asegurar
un proceso de selección justo e imparcial.

I. Educación

30. El Relator Especial subraya la importancia de la relación entre los
derechos civiles y políticos, por una parte, y los derechos económicos, sociales
y culturales, por otra, en Bosnia y Herzegovina. Por ejemplo, la educación no
discriminatoria será fundamental para propiciar el regreso sostenible de
refugiados y personas desplazadas así como la tolerancia y la reconciliación en
general. En Bosnia y Herzegovina la educación se imparte casi exclusivamente
con arreglo a criterios étnicos, por lo que sirve no como instrumento de
reconciliación, sino como señal a las generaciones más jóvenes para la continua
intolerancia y el odio.

31. A finales de 1997, se estableció en la Federación una comisión encargada de
elaborar un programa de estudios uniforme, pero todavía no se ha preparado uno
que satisfaga a todos los grupos nacionales. En la RS está en vigor una ley de
la educación que prevé un programa de estudios único, pero todavía no se ha
resuelto la cuestión del trato de las minorías. No obstante, las autoridades han
expresado su deseo de mejorar y modernizar el sistema.
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J. Personas desaparecidas

32. El problema de las personas desaparecidas en Bosnia y Herzegovina es de
extrema gravedad: el Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR) ha recibido
solicitudes de familiares en relación con un total de 19.786 personas
desaparecidas. La actual falta de información sobre el paradero de miles de
personas que desaparecieron durante el conflicto sigue causando grandes
sufrimientos a sus familiares, cuya necesidad de averiguar la suerte que pueden
haber corrido sus seres queridos exige la respuesta oportuna de las autoridades
y de la comunidad internacional.

33. La creencia general es que una abrumadora mayoría de las personas
desaparecidas han muerto. Las alegaciones de detenciones ocultas, que han sido
investigadas sistemáticamente por el CICR y la Fuerza Internacional de la
Policía (IPTF), han resultado infundadas en la mayoría de los casos. De aquí
que el único medio de resolver los casos de los desaparecidos sea el proceso de
exhumación e identificación. Después de dos años de problemas políticos, las
exhumaciones, coordinadas por la Oficina del Alto Representante y realizadas por
comisiones locales (bosnia, serbia y croata), se están finalmente llevando a
cabo sin grandes dificultades, incluso a través de líneas fronterizas entre
entidades. Para el 12 de agosto de 1998, se habían exhumado 663 cadáveres, la
mayoría de los cuales se habían identificado.

K. Conclusiones y recomendaciones

34. El Relator Especial se ve forzado a llegar a la conclusión de los
representantes de los partidos políticos dominantes en los tres grupos étnicos
en Bosnia y Herzegovina están más interesados en reforzar un sentido de
identidad colectiva entre las personas de su grupo étnico que en establecer un
sistema genuino de sociedad cívica. Estas políticas socavan todos los esfuerzos
dirigidos a establecer un marco para la protección de los derechos y las
libertades individuales.

35. El proceso de retorno continúa siendo obstaculizado de muchas maneras. Las
autoridades suelen alegar que el regreso de las minorías a zonas bajo su
jurisdicción es imposible porque no existe reciprocidad en otras regiones. Las
autoridades alegan asimismo que el regreso no se puede llevar a cabo mientras no
existan las "condiciones" apropiadas para ello, aunque raramente explican cuáles
podrían ser estas condiciones. No obstante, ni la reciprocidad ni las vagas
condiciones se pueden aceptar como base para denegar derechos humanos
ampliamente reconocidos; además, las autoridades son responsables de establecer
y mejorar las condiciones para el regreso, como se comprometieron a hacer en
virtud del Acuerdo de Dayton. La mejora de la seguridad propiciará los regresos
y, por tanto, la intervención de la Fuerza Internacional de Estabilización
(SFOR) a corto plazo y de la IPTF a largo plazo (para la formación de una fuerza
de policía multiétnica), será crítica.

36. Las instituciones de aplicación de la ley todavía no han alcanzado un nivel
aceptable de profesionalismo. Serán necesarios nuevos esfuerzos para cambiar
esta situación y, en ese respecto, se deben examinar con más detenimiento las
calificaciones de los monitores de la IPTF para asegurar el mejor uso posible
del mandato de la IPTF. Se debe prestar especial atención a cuestiones que
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afectan a la mujer en todas las actividades de la IPTF, en particular en la
reestructuración y capacitación de la policía nacional. La capacitación de los
monitores de la IPTF en materia de derechos humanos, a cargo de la Oficina de la
Alta Comisionada para los Derechos Humanos junto con la UNMIBH, ha sido de
utilidad y se debería extender a todo el personal de la UNMIBH/IPTF.

37. La aprehensión, el enjuiciamiento y el castigo de los criminales de guerra
sigue siendo una condición previa para la mejora de la situación de los derechos
humanos, el regreso de los refugiados y las personas desplazadas a sus hogares
de antes de la guerra y la reconciliación.

38. Es preciso un mayor respeto por parte de las autoridades al mandato de las
instituciones de derechos humanos y su función en el establecimiento del Estado
de derecho en Bosnia y Herzegovina. Las autoridades deben dar pleno
cumplimiento a las resoluciones y recomendaciones de dichas instituciones. Al
mismo tiempo también se necesita urgentemente llevar a cabo un proceso integral
de reforma de los sistemas judicial y jurídico.

39. La excelente labor de los Ombudsman de la Federación merece el apoyo
incondicional de las autoridades locales y de la comunidad internacional. Sigue
siendo de urgente necesidad la adopción por las autoridades de la RS de una ley
sobre el establecimiento de un Ombudsman en su territorio.

40. En lo que respecta a la educación, más que un programa de estudios único
que refleje un solo conjunto de puntos de vista, es necesario tener programas de
estudio que presenten distintas opiniones con objeto de infundir en los niños el
hábito de la tolerancia y del razonamiento democrático.

41. Aunque se han realizado algunas mejoras en el establecimiento de
condiciones para unas elecciones libres y democráticas, quedan graves problemas
por resolver. Todavía no está garantizada la plena libertad de tránsito, pese a
acontecimientos positivos tales como la introducción de placas uniformes para
todo el país. Los principales medios de información todavía están controlados
por partidos nacionalistas, lo que tiene un efecto negativo sobre el proceso
político. La promoción de valores democráticos y la verdadera cultura de
derechos humanos se debería emprender en todos los niveles de la sociedad. Por
este motivo, el continuo apoyo de la comunidad internacional a las
organizaciones no gubernamentales locales será de extremada importancia.

42. Es necesario aprovechar las estructuras existentes en el sistema de las
Naciones Unidas para desarrollar una labor concertada destinada a abordar
cuestiones que interesan especialmente a la mujer. Varias tendencias exigen
atención y respuestas adecuadas, entre ellas la prostitución organizada, la
trata de mujeres y niñas y la violencia en el hogar.

43. Se debe prestar un apoyo más firme a las familias de personas
desaparecidas. Es preciso atender a sus necesidades sociales, económicas y
psicológicas.

44. Los refugiados sólo deben regresar del extranjero a sus hogares de origen
cuando existan condiciones que garanticen su seguridad.
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IV. REPÚBLICA DE CROACIA

A. Observaciones generales

45. El Relator Especial llevó a cabo su primera misión a Croacia del 9 al 15 de
julio de 1998. Comenzó en la región del Danubio, donde se reunió con
representantes internacionales y locales, y continuó a Eslavonia Occidental,
donde se entrevistó con personas que habían regresado recientemente de la región
del Danubio a las aldeas de Dragovic y Kusonje. En Zagreb, el Relator Especial
mantuvo reuniones con ministros y funcionarios del Estado, dirigentes de
partidos de oposición, funcionarios de las Naciones Unidas, el Jefe de la Misión
de la Organización para la Seguridad y la Cooperación en Europa (OSCE), miembros
del cuerpo diplomático, el arzobispo de Zagreb, el Ombudsman de Croacia,
representantes de organizaciones no gubernamentales y otras personalidades. Las
oficinas de Zagreb y Vukovar de la Alta Comisionada de las Naciones Unidas para
los Derechos Humanos han suplementado la información obtenida en el curso de
esta visita.

46. La entrada en el Consejo de Europa y el deseo de integrarse en la Unión
Europea han tenido un efecto positivo en el Gobierno croata y en las actitudes
de muchos forjadores de opinión de este país. Ahora bien, el entendimiento real
de la índole de la sociedad democrática todavía parece ser muy deficiente.
Debido a la falta de tradiciones democráticas, el legado del comunismo, el
reciente conflicto y la animosidad contra los serbios (tanto tradicional como
resultante del conflicto), el fortalecimiento de los derechos humanos será un
proceso lento. Lo que se ha logrado hasta la fecha es principalmente resultado
del apoyo a las fuerzas democráticas en Croacia por la comunidad internacional y
sus instituciones. En Croacia, muchas personas abrigan la esperanza de que el
país llegue a ser auténticamente democrático y se integre en la corriente
general europea. En vista de las circunstancias, el progreso en este sentido
sólo será posible si, en el futuro previsible, se mantiene la presencia de las
instituciones internacionales para actividades de observación y asistencia
técnica, económica y de educación.

B. Derecho al regreso

47. La cuestión del regreso, incluidas las condiciones a las que se regresa,
fue tema principal de las conversaciones del Relator Especial con ministros y
funcionarios del Gobierno croata. En el Programa para el regreso y alojamiento
de personas desplazadas, refugiados y personas reasentadas", adoptado como
resolución por el Sabor (Parlamento) el 26 de junio de 1998, se reconocía el
derecho inalienable al regreso de todos los ciudadanos croatas y de las personas
de todas categorías que pueden considerarse refugiados de conformidad con las
definiciones de la Convención relativa al estatuto de los refugiados de 1951, de
la que es signataria la República de Croacia, y otros documentos pertinentes de
las Naciones Unidas.

48. Ahora bien, como señaló el Relator Especial en sus reuniones, el éxito del
programa dependerá, en último término, de que quienes desean regresar puedan
superar los obstáculos burocráticos y de otra índole que se alzan a su paso. En
particular, el Relator Especial mencionó las dificultades que han encontrado los
serbios de Croacia para solicitar documentos en la Embajada de Croacia en
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Belgrado y pidió que se simplificasen los trámites. El 27 de julio de 1998, la
OSCE informó que la Oficina de Personas Desplazadas y Refugiados de Croacia, el
ACNUR y la Comisión para Refugiados de Serbia estaban cooperando en la
tramitación de solicitudes para el regreso de personas que residían en la
República Federativa de Yugoslavia con el fin de evitar que se formase largas
colas en la embajada.

49. Los primeros regresos con arreglo al nuevo programa se llevaron a cabo bajo
los auspicios del ACNUR y la Oficina de Personas Desplazadas y Refugiados de
Croacia, el 30 de julio de 1998, cuando 26 serbios de Croacia regresaron a
Croacia de la República Federativa de Yugoslavia. El Jefe de la Oficina de
Personas Desplazadas y Refugiados de Croacia dijo que 42.615 serbios de Croacia
habían regresado previamente de la República Federativa de Yugoslavia, Bosnia y
Herzegovina y de la región del Danubio, 21.125 de los cuales provenían
originalmente de la región del Danubio. Para agosto de 1998, alrededor de 9.800
serbios de Croacia que todavía residían en la República Federativa de Yugoslavia
habían solicitado regresar a Croacia, y 775 de ellos habían recibido el visto
bueno de la Oficina de Personas Desplazadas y Refugiados de Croacia; 242 de
éstos habían regresado "espontáneamente", es decir, fuera de los canales
oficiales. La Oficina de Personas Desplazadas y Refugiados de Croacia calcula
que 17.000 personas desplazadas han regresado a la región del Danubio de otras
partes de Croacia, pero algunos organismos internacionales consideran que el
número real es más bajo.

50. En sus conversaciones con los ministros del Gobierno croata sobre las
condiciones para el regreso, el Relator Especial se refirió a informaciones que
había recibido de serbios en Eslavonia Occidental, que habían regresado
recientemente de la región del Danubio. Los problemas a los que se enfrentaban
incluían la permanencia de las minas y la falta de infraestructura, sobre todo
agua y electricidad, pero, muy por encima de todo lo demás, lo que más les
preocupaba era el desempleo. Por este motivo, la mayoría de los que habían
regresado eran personas de edad, mientras que los jóvenes se mostraban reacios a
regresar a zonas donde las perspectiva de ganarse el sustento eran nulas. Una
joven enfermera serbia que había regresado a Kusonje le dijo al Relator Especial
que no había conseguido empleo en un hospital local porque era serbia; aseguraba
que había vacantes. La falta de empleo también se ha citado como impedimento
principal al regreso a la región del Danubio de personas desplazadas que residen
ahora en otras partes de Croacia.

51. Un problema que es preciso resolver antes que los serbios de Croacia puedan
regresar es que, en muchos casos, sus hogares han sido adjudicados por el
Gobierno a refugiados croatas de Bosnia, a los que el Gobierno se ha
comprometido a encontrar alojamiento. Muchos croatas de Bosnia tiene ahora
ciudadanía croata y no tienen intención de regresar a Bosnia, pero otros todavía
desean regresar a sus hogares si es posible. Otro problema es el que se ha
suscitado por la práctica del Gobierno de alentar a los croatas domiciliados a
instalarse en casas de las que habían huido los serbios durante el conflicto.
La Oficina de la Alta Comisionada para los Derechos Humanos ha hablado con
algunas de estas personas, que están resentidas ante la perspectiva de ser
desahuciadas de viviendas en las que les habían hecho creer que podrían
permanecer.
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C. Derecho a la vid a y a seguridad personal

52. El 29 de julio de 1998, en la aldea de Topolje, en el condado de Osijek-
Baranja, fue asesinado un matrimonio. El marido era serbio y la mujer húngara;
ambos eran ciudadanos y vecinos de Croacia. Según el informe policial, un joven
croata fue arrestado y admitió haberles dado muerte. Anteriormente, el
matrimonio había sido víctima de ataques con granadas de mano, intimidaciones y
daños criminales a sus campos, incidentes que habían denunciado a la policía.

53. Los asesinatos por motivos étnicos son ahora raros, pero la posesión y el
uso de artefactos explosivos, granadas de mano y otras armas militares no son
hechos aislados , y a menudo dan lugar a daños personales. Algunos de estos
incidentes pueden constituir tentativa de asesinato, otros, probablemente,
tienen el propósito de intimidar, desalentar el regreso de serbios a Croacia o
persuadir a los que están a marcharse. En junio de 1998, se registraron casos
de ataques con bombas en Okucani, Eslavonia Occidental: se arrojaran dos bombas
al patio de la casa de un serbio croata repatriado. Una semana antes, esa misma
persona había sido asaltada verbal y físicamente por refugiados croatas de
Bosnia. En julio de 1998, la OSCE informó que un serbio de Croacia que vivía en
la aldea de Vlahovic, del municipio de Glina, había sido golpeado gravemente por
un refugiado croata de Bosnia de la misma aldea. En la región del Danubio son
frecuentes los informes de hostigamiento de serbios, de miembros de familias
mixtas y otras personas que permanecieron en la región durante la guerra,
incluso de ataques violentos, que van de la colocación de bombas y otros
artefactos explosivos a disputas en lugares públicos. Aunque la situación
general de seguridad en la región es estable, según el Grupo de Apoyo de la
Policía de las Naciones Unidas, la violencia de los incidentes étnicos se ha
intensificado. También ha habido informes de la participación de agentes de la
policía local en estos incidentes y alegaciones de que no se han adoptado
medidas disciplinarias pertinentes.

54. Las minas en emplazamientos desconocidos que han quedado en los campos
desde las hostilidades de 1991 a 1995, continúan causando muertes, sobre todo en
las zonas rurales. Cerca del 11% del territorio croata está sembrado de un
número de minas que se estima en un millón. Para agosto de 1998, más de 20
personas habían muerto en lo que iba de año por la explosión de minas; la última
semana de julio de 1998, un muchacho murió y su padre y su hermano resultaron
gravemente heridos a consecuencia de la explosión de una mina en la Baranja.
Las minas y otros explosivos sin detonar siguen siendo un importante obstáculo
al regreso a la normalidad. En Eslavonia Occidental el Relator Especial se
reunió con personas que habían regresado a casas reconstruidas, alrededor de las
cuales se habían removido minas de una pequeña parcela. No obstante, no podían
cultivar la tierra en la vecindad porque no había sido despejada de minas.

D. Derecho a la propiedad

55. La Ley de confiscación y administración temporales de determinadas
propiedades y la Ley sobre arrendamiento de apartamentos en zonas liberadas, que
desde hacía tiempo estaban consideradas como impedimentos al proceso de retorno
por la comunidad internacional, fueron rescindidas por el Parlamento el 10 de
julio de 1998. La derogación de las leyes fue sólo el primer paso hacia la
resolución de los problemas que habían creado: todavía es preciso encontrar
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alojamiento para los refugiados y desplazados que ocupan casas y apartamentos
pertenecientes a personas que han regresado y desean reclamar sus propiedades.
Quienes han perdido el derecho a la propiedad de su apartamento tendrán incluso
más dificultades en obtener restitución. En un informe de la labor de la
comisión de la vivienda de Osijek, publicado en julio de 1998, se afirmaba que
de 725 solicitudes recibidas desde marzo de 1998 para el regreso a la región de
Osijek, cerca de 350 eran para el regreso a apartamentos a los que los
solicitantes ya no tenían derechos de propiedad.

E. Administración de justicia

56. Un poder judicial plenamente independiente sigue siendo una meta lejana.
Puede transcurrir bastante tiempo antes de que tanto los políticos como los
jueces tengan una idea cabal de la necesidad de este principio básico. El
principio es promovido enérgicamente por organizaciones internacionales y
locales de derechos civiles, pero los tribunales todavía están con demasiada
frecuencia bajo la influencia de políticos y funcionarios del Estado en los
niveles central y local.

57. A finales de mayo de 1998, el presidente del Tribunal Supremo, Milan
Vukovic, dio instrucciones a los tribunales del país de no facilitar información
sobre su labor a las organizaciones internacionales. Aunque defendió su acción
como medida para proteger la independencia judicial, las organizaciones
internacionales la interpretaron como un intento de limitar las actividades
legítimas de observación. Esta interpretación estaba respaldada por un antiguo
juez del Tribunal Supremo, quien, según el periódico Slobodna Dalmacija , había
asegurado que las instrucciones eran "insólitas y xenófobas" y que no se podían
justificar sobre la base del derecho procesal.

58. En abril de 1998, el Tribunal Constitucional sostuvo la apelación de
Krunislav Olujic de su destitución como presidente del Tribunal Supremo, pero a
finales de julio de 1998 todavía no había sido restituido en su antiguo cargo.
El Sr. Olujic, conocido por su independencia, había sido destituido en 1997, en
una decisión extremadamente polémica del Consejo Judicial del Estado. El
Consejo, que tiene la misión de velar por la autonomía e independencia del poder
judicial, es nombrado por el Parlamento y está considerado generalmente como
órgano bajo la influencia de la Unión Democrática Croata (HDZ), el partido que
está en el poder.

59. Sigue existiendo una gran incertidumbre en cuanto a la aplicación de la Ley
de amnistía general de 1996. En marzo de 1998, el Ministro de Justicia entregó
a la OSCE y al Consejo Municipal Mixto Serbio una lista de 13.575 decretos de
amnistía que se habían otorgado a personas de la región del Danubio hasta el 18
de marzo de 1998. El Ministro de Justicia afirmó que la Ley de amnistía general
se había aplicado a 10.712 personas que habían sido condenadas por delitos tales
como rebelión armada, cometidos durante la guerra, y que se habían retirado
cargos por los mismos delitos que pesaban sobre otras 2.862 personas. El
Ministro añadió que la lista no era definitiva y puso de relieve que la amnistía
no era aplicable a los reos de crímenes de guerra. Ahora bien, aunque a finales
de julio de 1998 aún no había concluido el análisis de la información contenida
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en los decretos de amnistía, las reacciones iniciales eran que no ofrecían
suficiente información para cumplir su propósito aparente de hacer más
transparente la aplicación de la ley de amnistía.

60. Los juicios por crímenes de guerra continúan por toda Croacia y están
sujetos a demoras injustificadas, en particular en la fase de apelación. Por
ejemplo, Milce Horvat, acusado de genocidio, fue sentenciado el 25 de junio de
1997 a cinco años de cárcel tras un juicio que todos los observadores
internacionales presentes, incluida la Oficina de la Alta Comisionada para los
Derechos Humanos, consideraron que no era imparcial. Más de un año después, el
Tribunal Supremo de Croacia no había iniciado siquiera el examen de la apelación
del Sr. Horvat. Otros presos que han sido condenados por crímenes de guerra
también han estado esperando la resolución de sus apelaciones más de un año.

61. Goran Vusurovic, uno de 19 serbios conocidos como el grupo Sodolovci, que
había sido condenado en rebeldía por crímenes de guerra, fue arrestado en agosto
de 1996. Juzgado de nuevo, fue condenado a ocho años de cárcel en noviembre de
1996. En mayo de 1997 el Tribunal Supremo aceptó su apelación de la sentencia y
ordenó que se celebrara otro juicio al nivel de tribunal del condado. Su
abogado pidió la aplicación de la ley de amnistía y el cese de los
procedimientos penales; esta petición fue rechazada por el tribunal del condado
en julio de 1997 y por el Tribunal Supremo en septiembre del mismo año. El nuevo
juicio de Goran Vusurovic comenzó en diciembre de 1997, pero se aplazó hasta
junio de 1998. En julio de 1998 se celebraron otras dos vistas y el juicio se
aplazó hasta septiembre de 1998. Los observadores internacionales que
presenciaron el juicio han informado que las pruebas presentadas hasta ahora en
apoyo de la acusación de crímenes de guerra han sido débiles. Mientras tanto,
otros miembros del grupo Solodovci habían pedido nuevos juicios, pero deseaban
permanecer en libertad mientras éstos se celebraban. Obtuvieron la garantía de
funcionarios del Estado de que esto sería posible, pero el juez, de conformidad
con las leyes croatas, ha insistido en que los nuevos juicios sólo tendrán lugar
si los acusados están en custodia y ha ordenado su arresto. La injerencia de las
autoridades legislativas en los procedimientos judiciales en este caso, como en
otros, ha provocado confusión y acusaciones de mala fe de la comunidad serbia.

62. En un informe publicado el 4 de agosto de 1998, titulado "Croatia: Impunity
for killings after ’Storm’" (Croacia, impunidad por las matanzas ocurridas
después de la operación "Tormenta"), Amnistía Internacional se refería a las
violaciones de los derechos humanos cometidas durante y después de la operación
militar croata de 1995 conocida como Tormenta, que fue documentada por la ex
Relatora Especial, Sra. Elizabeth Rehn, en su informe a la Asamblea General del
7 de noviembre de 1995 (véase A/50/727). Las autoridades croatas nunca se han
ocupado debidamente de esas violaciones. La Relatora Especial se refirió de
nuevo a estas violaciones en su informe final del 14 de enero de 1998 a la
Comisión de Derechos Humanos, en el que citaba cifras que le había facilitado el
Gobierno, referentes, supuestamente, a los procedimientos penales que se habían
llevado a cabo en relación con las operaciones militares en los antiguos
Sectores Norte y Sur. Sin embargo, en mayo de 1998, funcionarios del Ministerio
de Justicia informaron a representantes de Amnistía Internacional que esas
estadísticas no se referían únicamente a crímenes cometidos en 1995, sino que
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representaban casos penales que se estaban ventilando entonces en los tribunales
en las regiones pertinentes. El Ministerio de Justicia confirmó a Amnistía
Internacional que no había manera de averiguar a través de las estadísticas qué
actos habían sido cometidos en 1995 y qué otros en años siguientes.

F. Libertad de expresión

63. Aunque la Constitución de Croacia garantiza la libertad de pensamiento y de
expresión, incluidos medios de comunicación libres, el Gobierno mantiene un
monopolio casi absoluto sobre las emisoras de radio y televisión y las redes de
distribución de los medios de prensa. La Radio y Televisión Croata (HRT) dirige
tres canales nacionales de televisión y tres emisoras nacionales de radio.
Aunque técnicamente bajo la supervisión del Parlamento, la HRT está en realidad
controlada directamente por el partido en el poder, la Unión Democrática Croata.
Las pocas emisoras privadas de radio y televisión carecen de recursos
suficientes para producir sus propios programas y emiten los de la HRT. Según
una organización no gubernamental, la mayoría de la población de los Balcanes
depende de redes nacionales de televisión "así que quien controla la TV controla
el poder".

64. Algunos periódicos independientes se han visto agobiados con pleitos
civiles y penales presentados por miembros del Gobierno y sus allegados. Globus ,
Feral Tribune y Nacional , tres semanarios independientes, han sido especialmente
castigados. Por ejemplo, contra Globus se han suscitado cerca de 100 causas
civiles y entre 15 y 20 causas penales, todas ellas pendientes; Nacional , ha
sido demandado en, aproximadamente, 50 causas civiles y de 10 a 15 causas
penales, y contra Feral Tribune pesan cerca de 60 casos de difamación, que
representan cerca de 3 millones de dólares. También se han presentado demandas
contra Novi List en Rijeka y Vecernji List . Las disposiciones legales prevén el
enjuiciamiento penal de periodistas u otras personas que insulten al Presidente,
al Primer Ministro o al Presidente del Tribunal Supremo, entre otros. Con
arreglo al nuevo código penal, los periodistas que no puedan ser condenados por
difamación, por haberse demostrado la veracidad de sus informaciones, podían de
todas formas ser condenados por causar "angustia emocional" a quienes se
consideraba que habían criticado. Esta disposición ha sido invocada
frecuentemente por el Presidente Tudjman, sus familiares y miembros del HDZ.
Las querellas contra los periódicos suscitadas por quienes están en el poder
parecen constituir una de las principales amenazas a la libertad de expresión en
Croacia. Se dice que ahora muchos periodistas autocensuran sus artículos por
miedo a ofende r y a provocar pleitos contra sus periódicos.

G. Libertad de reunión

65. En marzo de 1998 se prohibieron las reuniones públicas en la región del
Danubio hasta el 1 de agosto de 1998. Aunque se considera que la prohibición se
impuso como reacción a las actividades del Partido Croata de Derechos, es dudoso
que esta restricción de las reuniones y protestas públicas pacíficas esté en
conformidad con el artículo 21 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos, del que Croacia es un Estado Parte, aun cuando tenga por objeto
controlar actividades racistas.
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66. En abril de 1998 el Parlamento debatió un proyecto de ley sobre reuniones y
protestas públicas pacíficas. En virtud del documento, en su primera versión,
se prohibían las reuniones en parques nacionales, en las cercanías de
hospitales, guarderías, escuelas primarias y determinados monumentos culturales,
así como en autopistas y carreteras. Se permitía a las autoridades de
poblaciones de más de 40.000 habitantes decidir los lugares en los que se
prohibirían las reuniones y protestas. Según los que se oponen al proyecto de
ley, si éste se aprobara sin cambios, supondría la práctica prohibición de las
reuniones: casi todas las plazas municipales tienen monumentos culturales, de
manera que las reuniones no se permitirían en esos lugares tradicionales. Se
prevé que el proyecto de ley vuelva al Parlamento en septiembre de 1998.

H. Personas desaparecidas

67. Según declaraciones hechas en julio de 1998 por el Viceprimer Ministro
Ivica Kostovic, desde 1995 se habían exhumado los restos de 2.750 víctimas de la
guerra, 2.071 de los cuales habían sido identificados. Desde el 28 de abril al 3
de julio de 1998, 938 cadáveres fueron exhumados del cementerio de Vukovar, de
los cuales, 588 fueron identificados y 138 estaban en la lista de personas
desaparecidas, según se pudo comprobar. La Comisión del Gobierno de Croacia de
Localización de Desaparecidos y Prisioneros, que publicó estos datos en julio de
1998, declaró que todavía estaban desaparecidas 1.866 personas. Según un informe
de la Misión de Observación de la Comunidad Europea del 17 de junio de 1998, un
representante de la Asociación de familiares de personas secuestradas y
desaparecidas de origen serbio afirmó que habían comunicado en una carta a la
Comisión Estatal que 2.541 serbios todavía estaban desaparecidos en Croacia y
que habían adjuntado nombres y lugares. El Comité Internacional de la Cruz Roja
da la cifra de 700 serbios que siguen desaparecidos como resultado de las
operaciones militares croatas de 1995 Relámpago y Tormenta. La comunidad serbia
ha lanzado acusaciones de parcialidad étnica en la búsqueda de personas
desaparecidas en la región del Danubio.

68. Se tienen informes de que durante una reunión de las Comisiones Croata y de
la República Federativa de Yugoslavia celebrada en Zagreb en julio de 1998, el
jefe de la Comisión de la República Federativa confirmó que "un cierto número
de personas no identificadas habían sido enterradas en Yugoslavia". El coronel
Ivan Grujic, jefe de la Comisión Croata, había informado al Relator Especial en
su reunión que 300 personas desaparecidas de la región del Danubio estaban
enterradas como no identificadas en la República Federativa de Yugoslavia,
aunque en Belgrado se conocía su identidad. Se ha informado que las dos
comisiones están de acuerdo en que se exhumarán los restos de estas personas
para su identificación.

I. Religión y reconciliación

69. Siguen produciéndose actos de vandalismo contra edificios y objetos
religiosos. En abril de 1998, unos desconocidos sacaron una calavera de una
tumba en una iglesia católica destruida de Vukovar, la colocaron donde antes
había estado el altar y escribieron "Muerte a Franjo Tudjam, Vukovar es una
ciudad serbia, todos los Ustashas terminarán de esta manera". El incidente fue
muy comentado por los medios de información y provocó unas declaraciones del
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Viceprimer Ministro del Interior, en las que se refería a la "profanación de un
objeto sagrado". En julio, en Beli Monastir, también en la región del Danubio,
durante la celebración de la victoria de un equipo croata en un partido de
fútbol, una explosión destruyó una cruz ortodoxa de madera de gran tamaño.

70. La iglesia católica de Croacia podría desempeñar una función positiva en el
proceso de reconciliación. El nuevo arzobispo de Zagreb, Josip Bozanic, es un
firme defensor de la reconciliación; cree que el pasado reciente no se debe
olvidar sino que se debe confrontar de forma que favorezca el proceso de
reconciliación. A su juicio, el odio que hoy se siente se podría superar si
existieran perspectivas económicas que permitan a la población concentrarse en
el futuro y no en el pasado. El intento del Arzobispo, a petición del Obispo de
Banja Luka, de persuadir a algunos refugiados croatas de Bosnia a regresar a sus
hogares ofrece una buena ilustración de la situación actual. Los refugiados
dijeron que querrían regresar, pero le hicieron una pregunta que refleja la
actitud reinante en la mayoría de los lugares de la ex Yugoslavia: ¿"Puede
garantizarnos que todas estas atrocidades no se repetirán dentro de 20 años?".
Nadie puede ofrecer esa garantía; pero la comunidad internacional ha aceptado su
responsabilidad y no debe cejar hasta que el progreso a la democracia y la
sociedad civil sea irreversible.

J. Conclusiones y recomendaciones

71. Si queremos garantizar el proceso de establecimiento de la democracia y la
sociedad civil, se necesitará la presencia de las instituciones internacionales
para apuntalar las fuerzas democráticas en el Gobierno y en el público. Estas
fuerzas existen, pero todavía son muy débiles y están en continuo peligro: las
tendencias nacionalistas y autoritarias siguen siendo muy fuertes. Debe existir
una estrecha cooperación y coordinación entre las instituciones internacionales
en Croacia.

72. La comunidad internacional debe concentrar sus esfuerzos en fortalecer el
sistema jurídico, sobre todo para asegurar la independencia del poder judicial;
capacitar a la policía, para asegurar su profesionalismo; y, tal vez lo más
importante para llegar a un entendimiento gradual de la sociedad cívica y
pluralista, apoyar el establecimiento de medios de comunicación libres.

73. La asistencia internacional es necesaria para restaurar la economía, pero
para ser eficaz tiene que estar coordinada. Se debe concentrar en el
establecimiento de infraestructura y otras condiciones que fomenten la
iniciativa privada (por ejemplo la remoción de minas). Esta es también la tarea
principal del Estado. Por otra parte, es necesario seguir explicando a los
miembros de esta sociedad poscomunista que el resultado final dependerá del
esfuerzo y el compromiso de cada uno de ellos.

74. El Relator Especial acoge con satisfacción el programa para el regreso y
alojamiento de personas desplazadas, refugiados y personas reasentadas,
establecido por el Estado, pero insta a que se simplifiquen los trámites que
deben cumplir los serbios de Croacia residentes en la República Federativa de
Yugoslavia y en Bosnia y Herzegovina que desean regresar a Croacia. El Estado
también debería asegurar que los repatriados no sean objeto de discriminación en
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lo que se refiere a disfrute de vivienda, bienestar social y servicios
esenciales o empleo.

75. Al Relator Especial le preocupa especialmente el control del Estado sobre
los medios electrónicos de comunicaciones y sus intentos de sofocar la libertad
de prensa. Cree que una prensa libre constituye una de las características que
definen a una sociedad democrática y es esencial para el mantenimiento de todas
las demás libertades.

76. El Relator Especial se muestra complacido por las medidas adoptadas por el
Gobierno para averiguar cuál ha sido la suerte de las personas desaparecidas.
Insta a que se lleven a cabo exhumaciones sin tener en consideración la
nacionalidad de las víctimas y que los intentos por localizar el paradero de
todas las personas que aún siguen desaparecidas en Croacia no estén sujetos a
prejuicios étnicos.

77. El Estado debería adoptar medidas urgentes para reducir el cúmulo de causas
pendientes ante los tribunales de todos los niveles. Es inaceptable, sobre todo
en vista de las críticas formuladas por los observadores internacionales en
relación con los juicios de reos de crímenes de guerra, que las apelaciones de
las decisiones de los tribunales inferiores hayan estado pendientes en el
Tribunal Supremo más de aun año. La administración de justicia debe ser
transparente; la información sobre el resultado de las causas instruidas contra
personas acusadas de violaciones de derechos humanos en relación con las
operaciones militares croatas de 1995 se debe hacer pública. La información
sobre procedimientos judiciales en general debería ser asequible, incluso a
organizaciones internacionales que tratan de ejercer funciones legítimas de
observación.

V. REPÚBLICA FEDERATIVA DE YUGOSLAVIA

A. Introducción

78. El Relator Especial llevó a cabo una misión en la República Federativa de
Yugoslavia del 5 al 8 de abril de 1998, en el curso de la cual visitó Belgrado y
Pristina. Dio cuenta de esta visita en una carta (E/CB:4/1998/164) que envió al
Presidente de la Comisión de Derechos Humanos, cuyas declaraciones del 24 de
marzo de 1998, en las que pedía que el Relator Especial llevara a cabo una
misión, giraban en torno a la inquietud suscitada por los acontecimientos de la
provincia de Kosovo. Al mes de agosto de 1998, el Relator Especial estaba
preparándose para realizar una misión extensa por la República Federativa de
Yugoslavia a comienzos de septiembre de 1998. Durante esa misión, proyectaba
estudiar más a fondo cuestiones planteadas en el presente informe, entre ellas
algunas de interés para todo el país, tales como la administración de justicia,
la libertad de expresión y los derechos de las personas pertenecientes a grupos
minoritarios, sobre todo en Vojvodina y Sandzak.

79. El Relator Especial subraya que, debido a que las fechas de presentación y
publicación del presente informe caen, respectivamente, inmediatamente antes y
pocas semanas después de su visita a la República Federativa de Yugoslavia,
adoptará medidas adicionales para proporcionar a la Asamblea Genera l y a la
Comisión de Derechos Humanos análisis e información oportunos. Dado el ritmo
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que han tomado los acontecimientos de la República Federativa de Yugoslavia,
sobre todo la crisis de Kosovo, es probable que algunos elementos de este
informe queden desfasados antes de la publicación del documento. Por tanto, con
objeto de ofrecer información detallada y actualizada, el Relator Especial se
propone enviar una carta a la Comisión de Derechos Humanos una vez concluida su
misión de septiembre de 1998 a la República Federativa de Yugoslavia. Aprovecha
la oportunidad que le brinda el informe para presentar extensas "Observaciones y
recomendaciones" en las que describe motivos actuales de inquietud y cuestiones
que exigen examen ulterior. Por este medio se propone advertir con antelación
de cuestiones que pueden amenazar la protección de los derechos de las personas
en la República Federativa de Yugoslavia. Como parte de sus observaciones, el
Relator Especial también señala determinados cambios en la situación de los
derechos humanos en la República Federativa de Yugoslavia que nos permiten
abrigar esperanzas para el futuro.

80. El presente informe se base en información de diversas procedencias. Toma
en consideración material proporcionado por el Ministerio de Relaciones
Exteriores de la República Federativa de Yugoslavia, incluidos recordatorios y
correspondencia con el Relator Especial y la Oficina de la Alta Comisionada para
los Derechos Humanos. Se basa también en observaciones directas y en
conversaciones mantenidas en Serbia y Montenegro con funcionarios del Estado,
dirigentes comunitarios, refugiados y personas desplazadas, organizaciones
intergubernamentales y no gubernamentales, profesionales del sector jurídico y
representantes de medios informativos oficiales e independientes. Los Gobiernos
yugoslavo y croata han facilitado textos derivados de su Acuerdo sobre la
normalización de las relaciones. No obstante, el Relator Especial lamenta no
haber podido examinar para la elaboración del presente informe materiales de
importancia crucial del Ministerio de Asuntos Internos serbio, por no haber
respondido en Ministerio a las solicitudes de información ni haber proporcionado
información prometida durante la conversación que mantuvo el Relator Especial
con el Ministro de la República el 6 de abril de 1998. La información
solicitada se refiere no sólo al creciente uso del recurso de queja del
Ministerio de Asuntos Internos, que el ministro mismo describió al Relator
Especial, sino también a informes de tortura y malos tratos de personas
concretas en custodia policial.

B. Relaciones con el Gobierno

81. El Relator Especial y la Oficina de la Alta Comisionada para los Derechos
Humanos han contado con la cooperación y el apoyo del Gobierno de la República
Federativa de Yugoslavia para llevar a cabo las visitas que constituyen la base
del presente informe. Además, durante la visita del Relator Especial del mes de
abril, el Gobierno yugoslavo propuso regular la condición jurídica de la Oficina
de la Alta Comisionada para los Derechos Humanos en la República Federativa de
Yugoslavia. El 2 de julio, representantes del Gobierno de la República
Federativa de Yugoslavia y las Naciones Unidas firmaron una acta de
conversaciones, en la que se pone de relieve el progreso realizado hacia la
concertación de un acuerdo, primero de su clase en cualquiera de los países del
territorio de la ex Yugoslavia, que permitirá la promoción y protección de los
derechos humanos en todo el país. El Relator Especial subraya la importancia de
concluir el acuerdo a la mayor brevedad posible.
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C. Observaciones y recomendaciones

1. Kosovo

82. En los cuatro meses transcurridos desde que terminó la misión del Relator
Especial a la República Federativa de Yugoslavia, la violencia en la provincia
se ha acelerado hasta convertirse en una crisis de consecuencias
internacionales. La información sobre la crisis ha estado caracterizada por
campañas de alta tecnología, interpretación política de los hechos y titulares
sensacionales que han afectado los acontecimientos en el terreno y los intentos
de neutralizarlos. Al Relator Especial no le es posible evaluar el efectos de
la crisis de Kosovo en el exterior, sobre todo sobre la situación de los que
solicitan asilo, la diáspora y los refugiados de Albania y el territorio de la
ex Yugoslavia en los países donde ahora residen. Sugerimos que el efecto de
estas comunidades sobre la crisis de Kosovo y los efectos de la crisis sobre
ellos merece atención.

83. Muchos datos sobre la situación de los derechos humanos en Kosovo siguen
eludiéndonos. Todos los días aparecen nuevas cifras de muertos, heridos,
secuestrados, arrestados o supuestamente desaparecidos. No es posible verificar
definitivamente las cifras en ninguna de estas categorías, pero preocupa el
elevado número de bajas civiles. Consideraciones de seguridad a menudo han
impedido el acceso a las zonas objeto de inquietud. Después de la "Declaración
de Moscú" del 16 de junio de 1998, las misiones diplomáticas acreditadas en la
República Federativa de Yugoslavia han aumentado su presencia en Kosovo. Los
observadores diplomáticos se han concentrado en patrullar las zonas de conflicto
y recoger información general sobre el alcance y la índole de las actividades
armadas, pero no tienen un mandato único y no han incluido expresamente un
componente de derechos humanos en su labor de observadores. Los dirigentes
yugoslavos, serbios y albaneses de Kosovo, así como funcionarios montenegrinos y
representantes de diferentes comunidades étnicas han señalado los abusos de los
derechos humanos de residentes de Kosovo y han pedido a la comunidad
internacional que se interese activamente por los derechos humanos de los grupos
vulnerables. El Relator Especial señala que ya existe un entendimiento común de
la necesidad de prestar atención exclusiva a los derechos Humanos en Kosovo.
Confía en que a través de sus esfuerzos y los de la Oficina de la Alta
Comisionada para los Derechos Humanos se pueda ampliar esta base común. Se
podría coadyuvar mejor a estos esfuerzos si el Gobierno de la República
Federativa de Yugoslavia diese su consentimiento a la apertura de una oficina de
la Alta Comisionada para los Derechos Humanos en Kosovo.

84. En su carta del 8 de abril de 1998, el Relator Especial se refirió a la
inquietud por los derechos humanos en relación con las operaciones llevadas a
cabo por el Ministerio de Asuntos Internos serbios en la región de Drenica a
finales de febrero y en marzo de 1998 y con las actividades de los albaneses
armados de Kosovo durante el mismo período. Desde entonces, han aumentado de
manera espectacular el ámbito geográfico y la intensidad de las hostilidades
armadas entre fuerzas del Gobierno y grupos armados del Ejército de Liberación
de Kosovo y diariamente se reciben informes de graves violaciones atribuidas a
ambas partes. La índole del conflicto ha cambiado de ataques y represalias
aislados a una confrontación armada sostenida a lo largo de líneas de frente
inestables. Las cuestiones planteadas en el Relator Especial en su carta del 8
de abril de 1998 todavía no se han abordado.
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85. Testimonios subsiguientes reunidos por el personal de la Oficina de la Alta
Comisionada para los Derechos Humanos en el terreno indican que, en algunas
operaciones, las fuerzas del Gobierno han recurrido al uso excesivo de fuerza,
incluso a la destrucción deliberada de viviendas, lo que ha provocado gran
número de bajas civiles. Grupos internacionales y locales de derechos humanos
han informado e investigado supuestas matanzas llevadas a cabo de manera
arbitraria por la policía en las aldeas de Ljubenic y Poklsk los días 25 y 31 de
mayo de 1998, y en Orahovac del 17 al 29 de julio de 1998. Será preciso realizar
nuevas investigaciones para determinar el curso actual de los acontecimientos en
estas operaciones. El Ministerio de Asuntos Internos serbio debería iniciar
inmediatamente una investigación de los acontecimientos de los días 28 de
febrero, 5 de marzo y 25 y 31 de mayo de 1998 y dar a conocer públicamente sus
conclusiones. En caso de hallar pruebas suficientes para justificar
procedimientos adicionales, se debería afirmar que los oficiales estarían
sujetos no sólo a sanciones disciplinarias internas sino también a las
diligencias sumariales aplicables a todos los ciudadanos. Se deberían formular
los cargos penales pertinentes por el ministerio fiscal y celebrar sin demora
los juicios en sesión regular a puerta abierta.

86. Desde su visita a Kosovo, durante la cual se descubrieron los cadáveres de
seis albaneses de Kosovo en las afueras de Prizren, el Relator Especial ha
estado alarmado por los informes de secuestros de civiles serbios y albaneses
así como de agentes de la policía serbia por albaneses armados de Kosovo, que se
cree que pertenecen al Ejército de Liberación de Kosovo. La Oficina de la Alta
Comisionada para los Derechos Humanos ha entrevistado a familiares de los
secuestrado s y a testigos presenciales de los secuestros. Según las autoridades
yugoslavas, albaneses de Kosovo armados secuestraron a 100 civile s y a cinco
policías de enero al 30 de junio de 1998; de ellos, 14 fueron asesinados, seis
escaparon, 26 fueron puestos en libertad y de otros todavía no se tiene noticia.
Entre éstos últimos se encuentran ocho civiles serbios, de edades comprendidas
entre 55 y 69 años, que fueron secuestrados cerca de Decani a finales de abril
de 1998. Tampoco se conoce el paradero de dos de cuatro personas secuestradas
de un autobús el 26 de junio de 1998; las otras dos fueron liberadas gracias a
la intervención del Comité Internacional de la Cruz Roja. Desde junio ha
aumentado el número de secuestros. Entre el 17 y el 21 de julio de 1998,
durante enfrentamientos entre las fuerzas del gobierno y el Ejército de
Liberación de Kosovo en Orahovac y sus alrededores, albaneses de Kosovo armados
secuestraron a 51 civiles serbios, albaneses de Kosovo y de Roma, incluidos
algunos monjes y una monja ortodoxos, en una aldea vecina a Orahovac. El 22 de
julio de 1998, el Comité Internacional de la Cruz Roja anunció que se había
puesto en libertad a 37 personas, entre ellas 27 ancianos y ocho miembros de
órdenes religiosas. El Relator Especial denuncia estos secuestros así como las
desapariciones forzosas atribuidas a las fuerzas de seguridad del Estado, como
violaciones graves de los principios fundamentales de derechos humanos y de
derecho humanitario.

87. El Relator Especial ha recibido numerosos informes de casos de tortura
durante la detención previa al juicio en Kosovo. La Oficina de la Alta
Comisionada para los Derechos Humanos ha dirigido comunicaciones por escrito al
Ministerio de Asuntos Internos en relación con las alegaciones de tortura,
incluida una solicitud de información del 31 de julio de 1998 sobre la muerte,
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ocurrida el 22 de julio cuando se encontraba en custodia policial, de Rexhep
Bislimi, que había sido arrestado en Urosevac el 6 de julio de 1998. El Relator
Especial ha expresado su inquietud, como se ha indicado anteriormente, por la
falta de respuesta del Ministerio a sus solicitudes de información.

2. Normas de arrestos y detenciones

88. El Relator Especial está alarmado por el desprecio mostrado de las fuerzas
de seguridad del Estado serbias en todo el territorio de la República hacia las
normas internacionales, así como hacia las leyes y procedimientos nacionales que
rigen la conducta de la policía y el trato de las personas en detención
preventiva. La policía detiene arbitrariamente a personas para interrogarlas
durante períodos que pueden ser de unas horas o varios días, y es común
prorrogar la detención preventiva más allá del plazo previsto por la ley. Los
abogados informan que han experimentado graves dificultades para visitar a sus
clientes. Cuando se les autoriza a visitarlos, no se les suele permitir hablar
con ellos en privado. En la práctica, a las personas que están en detención
preventiva bajo custodia de la policía (fase de investigación) y del tribunal
(tras la lectura de cargos) se les deniega el acceso a sus propios médicos y
sólo se les permite acceso a médicos oficiales facilitados por la policía o el
tribunal. En toda Serbia son normales las palizas y los malos tratos durante la
detención preventiva. Los médicos oficiales no denuncian las lesiones sufridas
por los detenidos durante los interrogatorios policiales, aun cuando son
evidentes, y no prestan a éstos atención médica adecuada.

89. El Relator Especial toma nota del caso del abogado Destan Rukiqi, arrestado
en Pristina, en su oficina, el 23 de julio de 1998, como ejemplo especial de
proceso arbitrario de la policía y de los funcionarios judiciales, desprecio del
imperio de la ley y violación de las normas nacionales e internacionales. El
mismo día que fue arrestado, Rukiqi fue juzgado y sentenciado a la pena máxima
de 60 días de cárcel por "perturbar el orden público". El Ministerio de Asuntos
Internos serbio presentó cargos contra Rukiqi basado en las alegaciones de una
juez de instrucción de que Rukiqi la había insultado al decir que se había
comportado como un policía. Rukiqi hizo esta observación después de denegarle la
juez su derecho como abogado defensor, garantizado por la Ley de enjuiciamiento
penal, a examinar sin condiciones las actas del tribunal relativas a un cliente.
Seis días después de la sentencia Rukiqi fue conducido al hospital aquejado de
lesiones renales infligidas en la prisión de Pristina.

90. Al Relator Especial le preocupa el abuso de los procedimientos de
investigación de las "conversaciones de información". Con arreglo a la ley,
solamente se puede expedir una orden de comparecencia en el caso de conducta
criminal o para obtener información directa sobre una actividad criminal. En
junio de 1998, la policía de Belgrado expidió una orden de comparecencia a la
jubilada Vojka Kukolj para interrogarla sobre las diligencias de un tribunal
municipal de Belgrado que había emitido un fallo a su favor, fallo que la
policía se había negado repetidamente a cumplir.
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3. Libertad de reunión

91. Entre abril y agosto de 1998 se registraron más de 100 protestas de
albaneses y serbios en ciudades de la provincia de Kosovo, la mayoría de las
cuales se desarrollaron pacíficamente en presencia de la policía. Durante el
mismo período, en otras partes de Serbia fuera de Kosovo, obreros de una fábrica
de armas, estudiantes, profesores universitarios, jubilados y padres de reclutas
salieron a la calle en varias manifestaciones de protesta. La policía dispersó
de manera violenta a varios miles de estudiantes y profesores que se habían
congregado delante del Parlamento serbio el 26 de mayo de 1998 para protestar
contra la nueva ley de universidades. El 2 de junio de 1998, en el centro de
Belgrado, la policía golpeó a un grupo de estudiantes que trataban de
manifestarse delante del edificio del gobierno serbio. El Relator Especial toma
nota de que en los últimos meses se ha observado una mayor tendencia de la
policía a enfrentarse de manera violenta a las pequeñas manifestaciones de
estudiantes en Belgrado que a las manifestaciones masivas en Pristina.

4. Refugiados y personas desplazadas

92. Desde que el Relator Especial llevó a cabo su misión, los últimos
refugiados en la República Federativa de Yugoslavia se han concentrado en
Vojvodina y alrededor de Belgrado. Se han unido a otro grupo de refugiados de
Croacia y de Bosnia y Herzegovina que ya estaban en la República Federativa y
que, según cálculos moderados, pueden sumar 500.000. Esta cifra bien puede ser
más elevada, debido a la corriente silenciosa de refugiados serbios de Croacia
que no ha cesado durante los dos últimos años. La mayoría de los refugiados han
encontrado albergue en las grandes ciudades con familiares y amigos; otros están
albergados en centros colectivos por todo el país, incluso en Kosovo. Muchos no
se han inscrito oficialmente o sólo lo han hecho los miembros de la familia que
se consideran más necesitados, como los ancianos o los niños. Otros muchos no
han solicitado ayuda de organizaciones humanitarias nacionales o
internacionales, las cuales han admitido al Relator Especia l y a la Oficina de
la Alta Comisionada para los Derechos Humanos que sus almacenes están vacíos y
sus donantes fatigados. Otras 200.000 personas, aproximadamente, han sido
desplazadas internamente por la crisis de Kosovo. El Relator Especial advierte
que la tarea de mantener a más de 700.000 personas necesitadas, gran parte de
las cuales no puede regresar a sus hogares por haber sido destruidos en los
combates, no puede descansar sobre la estructura de ayuda de la República
Federativa de Yugoslavia, ya agobiada, y supone una catástrofe regional en
ciernes de gran magnitud.

93. El Relator Especial ha sido informado de algunos casos en los que los
refugiados en la República Federativa de Yugoslavia han recibido notificaciones
de movilización. Cuando estas personas presentaron a la atención de las
oficinas de reclutamiento su condición de refugiados se retiraron las
movilizaciones. Las autoridades del Estado han dado garantías públicas del
compromiso vinculante de la República Federativa de Yugoslavia de eximir a los
refugiados de la movilización. Para mitigar temores de que corresponde a los
movilizados demostrar su condición jurídica de refugiados, el Relator Especial
insta al Gobierno yugoslavo a reiterar sus garantías públicas y, a través de
los comisionados para los refugiados de la República, a difundir información
relativa especialmente a la exención de los refugiados de la movilización.
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94. Con respecto a las personas de etnia serbia, bien sea por declaración o
atribución, el Relator Especial toma nota de que los documentos políticos, los
acuerdos con organizaciones intergubernamentales y los programas administrativos
publicados en Croacia sobre procedimientos de documentación de ciudadanía y
retorno se han ocupado directa o indirectamente de la situación de las personas
desplazadas en Croacia. No se ha prestado suficiente atención al regreso de
refugiados no croatas y, concretamente, de refugiados de Croacia que viven
actualmente en la República Federativa de Yugoslavia. El Relator Especial acoge
con satisfacción el protocolo bilateral de abril de 1998 al Acuerdo sobre la
normalización de las relaciones entre la República Federativa de Yugoslavia y la
República de Croacia, en el que empiezan a abordarse las complejidades del
regreso de los refugiados. Se une a los defensores nacionales e internacionales
de los derechos humanos en su elogio al Acuerdo bilateral de Asistencia Jurídica
en Asuntos Civiles y Militares. No obstante, señala que, después de la
publicación en abril de 1998 de los "Procedimientos e Instrucciones para la
Repatriación a Croacia", la embajada croata en Belgrado empezó a exigir a los
ciudadanos croatas que vivían en la República Federativa de Yugoslavia que
respaldaran su solicitud de regreso con una carta de garantía de un familiar o
de otra persona dispuesta a ayudarlos, de que la propiedad del solicitante
estaba disponible para su ocupación inmediata o que se atendería a sus
necesidades en Croacia. Sin embargo, en los Procedimientos, por los que se rige
la embajada en Belgrado, no se exigen cartas de garantía. El Relator Especial
también toma nota de que, al exigir a los interesados desplazarse a su
municipalidad para solicitar la devolución de su propiedad, el documento
político croata publicado en Junio de 1998 titulado "Programa para el regreso y
alojamiento de personas desplazadas, refugiados y personas reasentadas", tiene
el efecto de excluir la participación de las personas que se encuentran fuera de
Croacia sin documentos de viaje.

95. El Relator Especial plantea cuestiones relativas a prácticas del Gobierno
croata en esta sección porque miles de personas que desean regresar o viajar a
Croacia viven en la República Federativa de Yugoslavia. El personal de la
Oficina de la Alta Comisionada para los Derechos Humanos ha observado
diariamente a centenares de personas que forman largas colas antes del alba,
delante de la embajada croata en Belgrado, para solicitar documentos de viaje,
solicitudes de regreso, documentos de ciudadanía y los documentos de la oficina
del registro que se les exigen para demostrar el derecho a la ciudadanía. Muchos
pertenecen a familias "divididas", algunos de cuyos miembros han obtenido
documentos de ciudadanía croata, pero otros --un niño, el padre o la madre-- han
visto su solicitud denegada o, después de muchos meses, todavía no han recibido
una respuesta a sus solicitudes o apelaciones. Numerosos ciudadanos de Croacia
que residen en la República Federativa de Yugoslavia, familias "divididas" y
refugiados que todavía no han conseguido los documentos de ciudadanía croata
expresan el deseo de visitar a sus familiares, realizar transacciones con sus
propiedades, verificar la situación de sus pertenencias, o sencillamente viajar
a su país de origen. Las entrevistas con funcionarios consulares que se habían
solicitado en junio de 1998 se están concertando para diciembre de 1998. Como
parte del proceso de normalización, los gobiernos yugoslavo y croata acordaron
hace varios meses abrir dos consulados adicionales en cada país. Al mes de
agosto de 1998, el Gobierno croata sólo tenía una oficina consular en la
República Federativa de Yugoslavia. El Relator Especial subraya que el regreso
de los refugiados y la adquisición de los documentos de ciudadanía se facilita
con la apertura por los gobiernos de consulados y oficinas dentro y fuera de sus
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fronteras, donde las personas interesadas pueden solicitar y recibir toda la
documentación pertinente. Ha observado que en todos los países de su mandato
existe una gran necesidad de dichas oficinas.

D. Comentarios finales

96. El Relator Especial observa que las dificultades a las que se enfrenta la
República Federativa de Yugoslavia son similares a las que existen en otros
países de su mandato: instaurar un sistema basado en el Estado de derecho y no
en un partido gobernante; promover el establecimiento de un poder judicial
independiente; aplicar en la práctica diaria las normas internacionales y las
garantías constitucionales; establecer unidades funcionales de autogobierno y
administración local; fomentar la democracia y el pluralismo; apoyar la libertad
de prensa y de otros medios de difusión; transformar los sistemas económicos y
sociales para que puedan brindar oportunidades y, al mismo tiempo, proteger a
los vulnerables; y restañar las heridas de la guerra. Al mes de agosto de 1998,
la República Federativa de Yugoslavia se enfrenta a dificultades adicionales y
la situación de los derechos humanos en el país es grave. Sin entrar aquí en
las causas de la crisis actual de Kosovo, a la que es preciso hallar una
solución política, el Relator Especial pone de relieve que las amenazas a la
vida y la seguridad de las personas son las violaciones más graves de los
derechos humanos. Cada vida perdida es una tragedia, sea cual fuere la
profesión, la identificación étnica u otras condiciones de la víctima. Cada
acto de violencia afecta, en último término, la capacidad de la sociedad de
hacer frente a las dificultades descritas anteriormente.

VI. OBSERVACIONES FINALES

97. En todos los países del mandato del Relator Especial la situación de los
derechos humanos sigue estando profundamente afectada por el incumplimiento de
principios democráticos fundamentales. En consecuencia, acontecimientos
positivos en los aspectos legislativo y normativo quedan bloqueados por falta de
cooperación en los planos estatal y local. En la atmósfera actual de
suspicacias e incluso odios, algunas autoridades estatales y organizaciones de
carácter étnico ven en las nuevas leyes y decisiones instrumentos impuestos a su
gobierno por la comunidad internacional en contra de sus intereses. A veces se
alienta, al menos en el plano privado, el desprecio de las reformas incluso por
algunos políticos de alta categoría. Por ejemplo, pese a que el programa para
el regreso y alojamiento de personas desplazadas, refugiados y personas
reasentadas era un paso adelante, fue preciso un gran esfuerzo para conseguir
que el Parlamento lo aceptara no ya como ley, sino incluso como simple
resolución. En Bosnia y Herzegovina, las autoridades con frecuencia desestiman o
pasan por alto las recomendaciones y resoluciones de la comisión nacional de
derechos humanos y del Ombudsman de la Federación. Esta actitud también se
aplica a la reglamentación legal de propiedades y apartamentos de propiedad
social, respecto a los cuales los tribunales son lentos en dictar disposiciones
y, cuando lo hacen, la policía y los administradores locales no las ejecutan.

98. La independencia del poder judicial y de la policía no se respeta y, sobre
todo, no se comprende bien. Los gobiernos y los partidos políticos deberían no
sólo respetar la independencia de los tribunales y de la policía sino también

/...



A/53/322
Español
Página 30

rechazar sus solicitudes de aprobación política de sus decisiones. En la
situación actual, los tribunales a menudo dictan fallos discriminatorios a causa
de los prejuicios políticos o étnicos de los jueces. Por tanto, es esencial que
las instituciones del Estado insistan en el cumplimiento estricto de la ley. En
cuanto a la policía, las tareas de observación y capacitación de la policía
internacional en Bosnia y Herzegovina y en Croacia han sido beneficiosas, pero
todavía queda mucho camino por recorrer para hacer de la policía una institución
auténticamente profesional.

99. Algunas nuevas leyes han agravado la situación. Por ejemplo, la nueva ley
de universidades de la República Federativa de Yugoslavia limita
considerablemente la independencia académica al dar a los funcionarios del
Estado control sobre el nombramiento de catedráticos, decanos y juntas de
gobierno de las universidades. En Croacia, el nuevo código penal permite el
enjuiciamiento de periodistas y otros que insulten al Presidente, al Primer
Ministr o y a otras altas autoridades. Aun cuando los periodistas demuestren la
veracidad de sus informaciones todavía pueden ser condenados por causar
"angustia emocional".

100. La libertad de los medios de información está garantizada oficialmente.
Esta es una buena base para el desarrollo gradual de una prensa independiente.
No obstante, la situación no es tan favorable como podría serlo. Los medios
electrónicos, sobre todo la televisión --la fuente de información que ejerce más
influencia sobre la mayoría de la población--, están controlados por el Estado o
por el partido étnico en el poder en los tres países. Algunos medios de
información son independientes, pero sus directores se dedican a fomentar el
odio entre grupos étnicos. Existen emisoras de radio y televisión profesionales
y no partidistas, pero están coartadas por impedimentos legales o cuasilegales y
falta de recursos. Hay periodistas valerosos que son hostigados de la misma
forma. Frente a esta presión, muchos directores y periodistas recurren a la
autocensura para no tener que estar expuestos a dificultades constantes.

101. En la práctica, el problema básico de la región es el regreso de cientos de
miles de personas pertenecientes a grupos étnicos que son o se han convertido en
minorías en sus lugares de origen. Donde solían ser mayoría, nuevas autoridades
locales de grupos étnicos distintos hacen todo lo posible para impedir el
restablecimiento de la situación anterior. Incluso si la seguridad ha mejorado
y la violencia ha disminuido, la falta general de seguridad todavía impide a
muchas personas regresar a su antiguo hogar. La carestía de viviendas se debe
al incumplimiento del derecho a la propiedad, la ocupación de casas y
apartamentos por refugiados de otras partes de la región, el incendio de casas
que pertenecen a grupos étnicos distintos, la inercia de las administraciones
locales y la oposición abierta que impiden hallar soluciones, y otras razones.
En particular, se trata de impedir el regreso de las minorías al centro de las
ciudades.

102. La destrucción de la economía y el consiguiente desempleo - que alcanza el
80% en algunas regiones -, impiden el regreso incluso de mayorías, por ejemplo,
de croatas a Eslavonia Oriental y Occidental en Croacia. Se dan casos de
miembros de grupos minoritarios que no son contratados aunque haya empleos
disponibles. Las minas terrestres a menudo impiden el cultivo de las tierras en
algunas de las regiones más fértiles de Europa, en las márgenes de los ríos
Danubio y Sava.
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103. Un problema especial es la falta de respeto por los derechos religiosos de
otros. En Bosnia y Herzegovina, las autoridades de Banja Luka siguen negándose a
reconstruir la mezquita histórica de Ferhadija, destruida igual que todas las
demás mezquitas de la ciudad y del territorio. Una actitud similar se puede
observar en regiones y municipios controlados por nacionalistas radicales
croatas o bosnios. En julio e 1998, una explosión destruyó una cruz ortodoxa de
gran tamaño en Beli Monastir, en Croacia, durante la celebración de la victoria
de un equipo de fútbol croata.

104. Es preciso enfrentarse al inmenso odio entre grupos étnicos en los tres
países y elaborar métodos para el fomento de la tolerancia y la reconciliación
como condición previa para una paz duradera y el establecimiento de la
democracia. La educación debería ser la base de ese planteamiento.
Actualmente, la historia que se enseña a los niños, sobre todo de los últimos
decenios, varía según el grupo étnico a que pertenecen. La comunidad propia es
siempre la víctima y las comunidades de los otros, los agresores. Esto sólo
perpetúa el odio de generación en generación. Se debería elaborar un nuevo
programa de estudios que acepte distintos puntos de vista, en una forma
positiva, como base del debate democrático y el entendimiento mutuo.

105. Es cierto que se han hecho importantes avances desde la firma del Acuerdo
de Dayton en diciembre de 1995 y del Acuerdo básico en Croacia, firmado en
noviembre del mismo año. El Relator Especial tratará de poner de relieve estos
acontecimientos positivos en sus informes y declaraciones. No obstante, todavía
es patente un gran desprecio por los derechos humanos, desde derechos tan
básicos como el derecho a la vida al respeto a los principios democráticos
fundamentales. La función de la comunidad internacional continuará siendo
esencial para ayudar a los gobiernos de la región a mejorar su actuación en
materia de derechos humano s y e infundir confianza en la población de que las
atrocidades pasadas no se repetirán. Las heridas aún abiertas de las guerras de
Bosnia y Herzegovina y de Croacia, y el reciente estallido del conflicto en
Kosovo, en la República Federativa de Yugoslavia, son claros indicios de que
existen motivos fundados de preocupación por el deterioro de la situación de los
derechos humanos en los tres países.
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